


Образец № 4а
проект


Д О Г О В О Р

За възлагане на обществена поръчка с предмет:

“Осигуряване на устни преводи 

за нуждите на ......................................................................... ” 

(име на Възложителя по този договор)
Днес,
..................................... г., в гр. .................................., между:

.......................................................................................................................... (име на институцията) с адрес: гр. ................................, ул. "................................" № ..........., ЕИК ................................... , представлявано от .......................................................................... (министър или друго лице), наричано по-долу „ВЪЗЛОЖИТЕЛ”, от една страна, 

и 

...............................................................................................................................със седалище и адрес на управление: ........................................................................................................................................, 

ЕИК ................................. , представлявано от .........................................................., наричан по-долу „ИЗПЪЛНИТЕЛ”, от друга страна

и на основание проведена процедура по чл. 82 ал. 3 и 4 от Закона за обществените поръчки (ЗОП), във връзка с чл. 2 от сключено рамково споразумение № ............../....................г. за възлагане на централизирана обществена поръчка с предмет:       „Осигуряване на устни и писмени преводи за нуждите на органите на изпълнителната власт и техните администрации” по позиция 1: „Осигуряване на устни преводи за нуждите на органите на изпълнителната власт и техните администрации” и Решение № ............................ от ...........................г. на ИНДИВИДУАЛНИЯ ВЪЗЛОЖИТЕЛ за определяне на ИЗПЪЛНИТЕЛ, се сключи настоящият договор.
Страните се споразумяха за следното:

І. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

Чл. 1. (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да осигури устен превод /симултанен и консекутивен/ от български на чужд език и от чужд език на български за служителите на ...........................(наименование на администрацията)
(2) Дейностите по ал. 1 ще се осъществяват, съгласно електронната оферта на ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ в СЕВОП.
II. ЦЕНИ И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ

Чл. 2. (1) Максималният разходен лимит по договора е до …………………………….. лв. /……………………….. / без ДДС.
Чл. 3. Работата се приема с подписване на двустранен приемо-предавателен протокол, който съдържа: описание на извършения превод, вид на превода /симултанен или консекутивен/, брой на изработените часове, брой преводачи, цена на час, цена на подвижна кабина /когато е приложимо/ и обща цена с и без ДДС. Плащането се извършва в български лева, по банков път ежемесечно до 20 работни дни след представяне на актура-оригинал и месечен отчет за извършената работа за предходния месец, придружен от копия на двустранно подписани приемо-предавателни протоколи.

Чл. 4. Плащанията по настоящия договор ще се извършват по следната сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

       
БАНКА: , клон/ офис „...........................................”

       
BIC код на банката:................................................   

       
IBAN:.........................................................................   
Чл. 5. Разходите за предоставяне на услугата в страната се поемат от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, а разходите в чужбина се поемат от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, като преводачът или екипът от преводачи се командироват за негова сметка.
IIІ. СРОК НА ДОГОВОРА

Чл. 6. Настоящият договор влиза в сила от момента на неговото сключване до достигане на максималната му стойност, но не по-късно от  …………………………. г.  
IV. ГАРАНЦИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОРА

Чл. 7. (1) Гаранцията за изпълнение на договора е в размер на………..% (определя се от индивидуалния възложител - до 5% (пет на сто)) от максималния разходен лимит по чл. 2, ал. 1 и се представя от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ при сключването на договора. 

(2) Гаранцията за изпълнение се освобождава от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и се връща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ не по-късно от 30 (тридесет) дни след прекратяване на договора, в случай че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е изпълнил всичките си задължения по договора и са уредени всички финансови претенции между страните.

(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да задържи гаранцията в случаите на неизпълнение на задълженията на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ (непълно, неточно или забавено изпълнение). ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да задържи гаранцията до отстраняване на констатираните недостатъци, или да се удовлетвори от нея до размера на начислените поради неизпълнение неустойки. Гаранцията за изпълнение не се освобождава от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, ако в процеса на изпълнение на договора е възникнал спор между страните относно неизпълнение на задълженията на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и въпросът е отнесен за решаване пред съда.

(4) Обслужването на банковата гаранция за изпълнение, таксите и други плащания по нея, банковите преводи, комисионните, както и поддържането на банковата гаранция за изпълнение на целия период на действие са за сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

Чл. 8. Гаранцията не ограничава по какъвто и да е начин отговорността на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за нарушаване на този договор.

V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

Чл. 9. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е длъжен:

1. да оказва необходимото съдействие на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за изпълнение на договора;

2. да посочи в заявката:

2.1.  вида превод - симултанeн или консекутивен;
2.2. място и време за явяване; 

2.3. нуждата от техника за озвучаване, мултимедиен прожектор и преносим/ми компютър/ри, и/или подвижна кабина;
2.4. нуждата от симултанен и/или консекутивен превод при спешна такава. 

3. да изпрати заявката най-късно съответно до 24/12/8часа в зависимост от вида превод/език и спешността;
4. да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ дължимото възнаграждение за заявената услуга, съобразно раздел II от настоящия договор;

5. да възстанови/заплати разхода за наем на кабина.
Чл. 10. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:

1. да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да осигури качествени устни преводи, които да отговорят на изказа и смисъла на оригиналната реч, както и използване на специфичните за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ термини и понятия, както на български, така и на съответния чужд език;
2. да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да изпълни услугата с грижата на добрия търговец, в срок и без отклонения от поръчаното;
3. да откаже да приеме работата и да заплати възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, когато се е отклонил от изискванията по договора,;
4. да извършва проверки по изпълнението на настоящия договор, включително да изисква съответните документи, доказващи надлежното изпълнение. В тези случаи ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ няма право да откаже достъп до относимите към предмета на проверката документи, информация, справки и др., включително и до тези, намиращи се извън офисите на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;
5. да изисква от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да му осигури, при подадена заявка, качествена техника за озвучаване, мултимедиен прожектор и преносим/ми компютър/ри, а при необходимост и подвижна кабина.

VI. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

Чл. 11. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава:

1. да изпълни договора с грижата на добрия търговец, в срок и без отклонения;

2. да осигури качествени устни преводи, които да отговорят на изказа и смисъла на оригиналната реч, както и използване на специфичните за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ термини и понятия, както на български, така и на съответния чужд език;

3. да осигури нужната техника за озвучаване, мултимедиен прожектор и преносим/ми компютър/ри, а при необходимост и подвижна кабина;
4. да осигури преводачи за симултанeн превод, при заявка от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ най-късно 24 часа преди събитието; 

5. да осигури преводачи за консекутивен превод, при заявка от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ най-късно 12 часа преди събитието; 

6. Да осигури по изключение, преводачи за симултанeн превод за английски, френски, немски, руски език при заявка от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ до 8 часа преди събитието;
7. Да осигури по изключение преводачи за консекутивен превод за английски, френски, немски, руски, италиански, испански и арабски/турски при заявка от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ най-късно до 8 часа преди събитието;
8. да осигури възможност за предоставяне на услугата при извънредни обстоятелства, в извън работно време, както и в почивни и празнични дни;
9. да гарантира пълна конфиденциалност при извършване на устни преводи.

Чл. 12. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право:

1. да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото съдействие за осъществяване на услугата;
2. да получи надлежно попълнена заявка за всеки конкретен превод;
3. да получи договореното възнаграждение при условията на раздел II.
VІІ. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

Чл. 13. Настоящият договор се прекратява:

1. с пълното (навременно, точно и цялостно) изпълнение на всички задължения на страните по договора;

2. с писмено споразумение между страните, с което се уреждат и последиците от             прекратяването;

3. едностранно от изправната страна с 15 (петнадесет) дневно писмено предизвестие до другата страна при системно -„неизпълнение“ или „лошо изпълнение“ на задълженията 
Под „неизпълнение” съгласно предходното изречение се разбират случаи, при които ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ по време на изпълнението на договора не изпълни заявка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ или я изпълни със забава. 

Под „системно” се разбират три и повече пъти.

            Под „лошо изпълнение на задълженията“ се разбира  - изпълнение с недостатъци на задълженията на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по договора.
4. едностранно от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, с 30-дневно писмено предизвестие, отправено до ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, без ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ да дължи обезщетения, пропуснати ползи и/или неустойки;

5. едностранно от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, без предизвестие, в случай че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ бъде лишен от правото да упражнява дейността си или при възникване на обстоятелства, които водят до невъзможност ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ да осъществява дейността си.
VІІІ. ОТГОВОРНОСТ И САНКЦИИ

Чл. 14. (1) При забава на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, същият дължи неустойка в размер на 20 на сто върху стойността на съответната заявка за всеки просрочен час.

(2) При лошо изпълнение на услугата, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в размер на 20 на сто върху стойността на съответната заявка.

(3) В случаите, в които поради неточно изпълнение от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е изгубил интерес от изпълнението или необходимостта от изпълнението на услугата е отпаднала, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да откаже плащане по конкретната заявка. В тези случаи ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 40% от стойността на  заявката.

(4) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да прихване дължимата неустойка изцяло или на части от всяко плащане по договора, за което уведомява ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. Вземането за неустойка може да се прихване и от гаранцията за изпълнение на договора.
Чл. 15. При забава на дължимо плащане по съответна заявка ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дължи  неустойка в размер на 0,05 на сто върху стойността на конкретното плащане за всеки просрочен ден, но не повече от 5 % от неиздължената сума.
Чл. 16. За неизпълнението на други задължения по договора, неизправната страна дължи на изправната неустойка в размер на 10 (десет) на сто от стойността на съответната заявка.

Чл. 17. Когато правото за налагане на санкции по този раздел е възникнало,  ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да прихване от дължимото към ИЗПЪЛНИТЕЛЯ плащане сума, равна на дължимата неустойка. 
Чл. 18. Независимо от уговорените неустойки, изправната страна има право на обезщетение в пълен размер за претърпените вреди и пропуснатите ползи, следствие виновното неизпълнение на задълженията на другата страна по договора.
ІХ. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ
Чл. 19. Страните следва да третират като конфиденциална информацията, свързана  с  изпълнението на договора и се задължат да не предоставят на трети лица тази информация без предварително постигнато взаимно писмено съгласие. 
Х. ОТГОВОРНИ ЛИЦА ПО ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОРА. УВЕДОМЛЕНИЯ.
Чл. 20. За реализирането на целите на настоящия договор страните определят следните лица:

1. ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: 
2. ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

 – отговорно лице/а по договора, длъжност, тел./факс /, моб. тел. , e-mail: 
Чл. 21. (1) Всички съобщения и уведомления между страните, във връзка с изпълнението на настоящия договор, ще се извършват в писмена форма и ще са валидни, ако са подписани от упълномощените лица.

(2) За валидни адреси на приемане на съобщения и уведомления, свързани с настоящия договор се смятат:

ИЗПЪЛНИТЕЛ:                                                    ВЪЗЛОЖИТЕЛ:

Адрес:..........................................                            Адрес: …………………………………..

Факс:...........................................                             Факс:……………………………….

(3) При промяна на данните по чл.20 и чл.21, съответната страна е длъжна да уведоми другата в еднодневен срок от настъпване на промяната.

ХI. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА

Чл. 22. По отношение на неизпълнение, дължащо се на непреодолима сила или на непредвидени обстоятелства се прилагат разпоредбите на чл. 306 от Търговския закон.

ХII. ДРУГИ УСЛОВИЯ

Чл. 23. За неуредените в настоящия договор въпроси се прилагат разпоредбите на действащото българско законодателство.

Чл. 24. Възникналите спорове по приложението на настоящия договор се уреждат чрез преговори между страните, а при непостигане на съгласие спорът се отнася пред компетентния съд на територията на Република България по реда на Гражданския процесуален кодекс.
Настоящият договор   се подписа  в два еднообразни екземпляра – по един за всяка от страните.
Приложения:
1. Електронни образци от СЕВОП.
ВЪЗЛОЖИТЕЛ:
……………

 ИЗПЪЛНИТЕЛ: ........................
/име, подпис и печат/                                                          /име, подпис и печат/
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